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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI

Marucrepckasi auccepTamnusi COCTOUT M3 OOIIeH XapaKTepUCTUKHA PabOThl Ha
PYCCKOM H aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, BBEACHHUA, 3-X TIJIaB, 3aKIIOYCHHS, CIIHCKa
UCI0JIb30BaHHOM uTepaTypsl (50 nmozunmii). O6mmit 00bemM paboTsl — 73 CTpaHUIIBL.

Karouessie ciaosa: [IEPEBO/I, PYCCKUM $SI3bIK KAK MUHOCTPAHHBIMN,
I'PAMMATHKO-TIEPEBOJJHOM METOJI, TEKCTYAJIbHO-IIEPEBOIHOI
METO/I, KOMIIETEHIIMS, YIIPAXKHEHUE, XV JIOXXECTBEHHBIN TEKCT.

Kuraiickue cTyneHThl ¢ OOJNBIIMMH CIOKHOCTSIMU MPEOJOJEBAIOT S3BIKOBOM
Oapbep, MOTOMY 4YTO MeEToJMKa oOyueHus si3blkamM B KurTae Ha mepBbI I1aH
BBIJIBUTACT TpaMMAaTUKYy, a HE YCTHYI0O KOMMYHHKAIMIO M KUTAaHCKHE CTYICHTHI
BXOJISIT B KOMMYHHKAIIMIO TOJIBKO MOCJE TIIATEIHHOM MOJATOTOBKH: MEPEBOJia CJIOBA,
€ro MHOTOKPATHOT'O MPOTOBApUBaHUS (T.K. Y HUX XOPOIIIO Pa3BUT HABBIK 3ayYMBAHUA,
3allOMUHAHMSI), OCBOCHUS (DYHKIIMOHMPOBAHUS CJIOBA B pPEUYd U T.M., TOITOMY
UCCJIeIOBAaHUE BO3MOXKHOCTEH niepeBoia B u3ydeHuu PKU sBnsieTcss akTyajJbHbIM.

Henb padoThI- OnMCaHWE BO3MOYKHOCTH HCIOJB30BaHUS IE€peBOoAa Kak
aKTyaJIbHOW B COBPEMEHHOM MUPE Pa3HOBUIHOCTH 3a/iaHuii ipu oOyuennn PKU.

O0bekT HCccIeI0BaAHUS— IIPOIECC  S3BIKOBOM  MOATOTOBKM  KUTAMCKHUX
CTYJIEHTOB-()UITIOJIOTOB.

IIpeamer wMcciaenoBaHUsi — BO3MOXHOCTb HCIOJIB30BAaHUS 3aJaHUM U
yIpa)xHEHUH, HanpaBJICHHBIX HA 00y4YeHHE NEPEBOY, B MPOLIECCE PAa3BUTHS PeUn Ha
3ansaTusax PKU.

Marepuag  uccjeq0BaHMsA — JIMHTBUCTHYECKAs, JIMHTBOMETOAMYECKa,
IICUXOJIOTO-TIEAAroruyecKas JIMTepaTypa.

MeTtoabl ucc/eI0BAHMA: CONIOCTABUTEIbHBIA aHAIM3 HAyyHOM M Yy4eOHOM
JUTEPATyphl, CUCTeMaTu3anus UWHPOpMauu, O0000IIeHHEe W  MNPUMCHECHHE
IIOJTyYEHHBIX 3HAHUM.

HoBu3Ha 1moOJIlyYeHHBIX Ppe3yJbTATOB  3aKJIIOYaeTcs B  TOM, YTO
c(opMUPOBAaHHbIE PEKOMEHIAIMH U MPEIJIOKEHHS MO UCIOIb30BAaHUIO NEPEBOJIAa KaK
pa3HOBUAHOCTH 3aiaHuil npu oOyueHun PKU mo3BossT ontumMusupoBaTh yueOHBIN
nporLecc.

PesyabTaThl HMccien0BaHusi (MpakTUYECKUE pa3pabOTKH) MOTYT ObITh
HCIO0JIb30BAaHbI B IPAKTUKE MPENOIaBAHMS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O U Ha
3aHATHUX 110 METOJIUKE MPENOAaBaHUs PYCCKOr0 SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.



CHEN SHITIAN

TRANSLATION AS A KIND OF TASKS IN TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

The master's thesis consists of a General description of the work in Russian and
English, introduction, 3 chapters, conclusion, list of references (50 positions). The
total volume of thesis is 73 pages.

Keywords: TRANSLATION, RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE,
GRAMMAR-TRANSLATION METHOD, TEXTUALLY-CONVERSION
METHOD, COMPETENCE, EXERCISE, FICTIONAL TEXT.

Chinese students with great difficulties overcome the language barrier, because
the method of teaching languages in China to the fore puts grammar, not oral
communication and Chinese students enter into communication only after careful
preparation: the translation of the word, its repeated pronouncing (because they have
a well-developed skill of memorizing), the development of the functioning of
the word in speech, etc., so the study of translation capabilities in the study of Russian
as a foreign language is relevant.

The purpose of the study is to describe the possibility of using translation as
a kind of tasks in teaching Russian as a foreign language.

The object of the research is the process of language training of Chinese
students-philologists.

The subject of the research is the possibility of using tasks and exercises
aimed at teaching translation in the process of speech development in the lessons of
Russian as a foreign language.

The material of the research is linguistic, linguomethodical, psychological
and pedagogical literature.

The research methods: comparative analysis of scientific and educational
literature, systematization of information, generalization and application of
knowledge.

The novelty of the results is that the recommendations and proposals on the
use of translation as a kind of tasks in teaching Russian as a foreign language will
optimize the educational process.



The Russian research results (practical recommendations) can be used in
the practice of teaching Russian as a foreign language and in the classroom on
the methodology of teaching Russian as a foreign language.



